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Recently, some active actions of Ukraine aimed at Eurasian integration into the 

academic space have been observed. The international arena of educational and 

academic cooperation is the basis for the multifaceted development of the potential of 

Ukrainian students, scientists, and educators.  

The lexical and grammatical construct occupies an important place in the 

implementation of the semantic load of academic documentation regulating economic 

and legal relations in the academic sphere in the 21st century. Systematic updating of 

the lexical component occurs through innovations that permeate almost all socio-legal, 

economic and political, educational and scientific, cultural spheres, etc., that is why 

vocabulary requires regular study and analysis as a linguistic phenomenon. 

Modern multi-vector directions of academic cooperation between Ukraine, 

Western and Oriental countries, the USA, Great Britain provide for the active 

participation of Ukrainian youth in academic mobility programs, scientific grants, 

cultural events, educational projects, the economic and legal aspects of which are 

reflected in the relevant agreements. In view of the above, we state the need to involve 

translators who speak English, German, Chinese, Korean, Japanese, for the full-scale 

implementation of joint academic activities, correct interpretation of the content of the 

studied documents and improving the quality of training intended for would-be 

translators. 
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The focus of the initiated studies is English as the official international language 

of oral and written communication in the academic sphere in both Western and Oriental 

countries. The German language is gaining popularity in the Ukrainian–European 

cooperation, which is caused by a multitude of various educational grants for 

Ukrainians and numerous immigrations of Ukrainians to Germany. The languages of 

those Oriental states that support Ukraine during military operations and 

conscientiously fulfil the terms and conditions of cooperation agreements – namely 

Chinese, Korean, Japanese – are among the authoritative Oriental languages. Ensuring 

synergy in the translation of documents that regulate economic and legal relations in 

the academic sphere in the 21st century, taking into account common distinctive 

parameters in not closely related languages in the context of a changeable translation 

paradigm is a guarantee of adequate perception and reproduction of the semantic load 

of the documents under study [4]. 

The above-mentioned issues stipulate the purpose of the research – to analyse the 

distinctive parameters of synergy while translating English, German, and Chinese texts 

of original official documents regulating economic and legal relations in the academic 

sphere in the 21st century into Ukrainian. Achieving the set goal involves solving these 

tasks: 

• to clarify the essence of the phenomenon “distinctive parameters of translation 

synergy”; 

• to identify the mechanism of interaction of the studied parameters on the 

platform of authentic economic and legal documents in the academic sphere and their 

translation versions in Ukrainian; 

• to specify the indicators of the manifestation of distinctive parameters of 

translation synergy at the linguistic and extralinguistic levels. 

Original English, German and Chinese contracts and agreements, academic 

mobility programs, educational and scientific grants alongside their translated versions 

in Ukrainian are chosen as the research material. To process the designated research 

material these research methods were used: analysis of the structural and linguistic 

framework of the studied official documents to determine the specifics of the 
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implementation of the Ukraine’s international academic cooperation with the Western 

and Oriental countries; a comparative method – to enable identifying linguistic and 

extralinguistic features of original English, German and Chinese documents at the 

background of their Ukrainian translated versions; the method of systematization and 

the method of translation analysis – to establish indicators of synergy while translating 

the document under focus into Ukrainian, their similar and distinctive linguistic and 

extralinguistic phenomena, to be more precise. 

Results and discussion.  

Distinctive parameters of the translation synergism in the academic sphere are 

represented by these indicators at the linguistic level: 1) differences in the use of 

terminology in the authentic texts under study and in the means of their reproduction 

in Ukrainian; 2) differences in the grammatical framework of the authentic texts under 

study and in the means of their reproduction in Ukrainian; 3) text frame. The 

extralinguistic component of the academic sphere is implemented by the markers as 

follows: 1) connotative use of intonation, non-linguistic signs; 2) kinesics [4]. 

When reproducing terminology from English, German, and Chinese into 

Ukrainian, equivalent translation and search for a match prevail (e. g. Engl. 

responsibilities – обов’язки (equivalent translation); German Verantwortlichkeiten – 

обов’язки (equivalent translation); Chinese 义务 [yìwù] – громадський обов’язок; 

обов’язки, зобов’язання (match translation)).  

The transcoding (transliteration/transcription) of foreign terms-neologisms into 

Ukrainian (particularly those of the English origin) are the common translation 

denominators (e. g. Engl. spam – спам (equivalent + transliteration); German die 

Spam (a borrowing + loan translation from English) – спам (equivalent + 

transliteration)). In the creation of Chinese terms-neologisms, a descriptive translation 

of the essence of new phenomena is observed, therefore, in Ukrainian an equivalent of 

the original or a descriptive translation of a phenomenon is used (e. g. Engl. cyberspace 

(cyber + space) – кіберпростір (equivalent); German der Cyberspace, der virtuelle 

Raum (a borrowing + loan translation from English) – кіберпростір (equivalent); 
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Chinese 网上世界 [wǎngshàng shìjiè] (= (все)світ/ простір інтернет/онлайн) – 

Інтернет-світ (explanation)).  

The grammatical framework of academic documentation is represented by 

syntactic parallelism as well as by: 

• Infinitive constructions in English and German texts (e. g. We are not by any 

means obligated to attend the event; it is optional (English). Wir sind keineswegs 

verpflichtet, an der Veranstaltung teilzunehmen; sie ist freiwillig (German).  

• Gerundial constructions in English texts (e. g. The Parties shall come to a mutual 

consent before signing this Agreement). 

• Subordinate clauses that perform the function of an object in Chinese texts (e. g. 

许多人认为私人办学可助长精英主义 – Багато людей вважають, що приватна 

освіта заохочує елітарність) [3]. 

Ukrainian translation of academic documentation takes up more text space due to 

the non-related grammatical structure of the languages under focus. Ukrainian versions 

of translated German texts are somewhat similar in volume; Chinese texts occupy less 

space than Ukrainian versions of their translation due to the “hieroglyphic symbolism” 

of its manifestation [1].  

Emotionality is not typical of the academic/official sphere [2]. Image signs 

(pictures, photos, graphics), emblems, logos, seals, and stamps of organizations draw 

attention as non-verbal signs.  

The perspectives of further research are seen in the study of the basis for a 

changeable translation paradigm in the context of globalization while translating 

English, German, and Chinese official documents regulating economic and legal 

relations in the academic sphere in the 21st century into Ukrainian. 
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Ключові слова: нейромережа, штучний інтелект, проблема, проблематика, рішення, 

неперекладність, переклад, дискурс, засіб, доброчесність. 

 

Вступ. Використання різноманітних спеціальних засобів перекладачем є 

обов’язковою умовою процесу перекладу, оскільки вони уможливлюють 

оперативне розв’язання поточних завдань в умовах нестачі часу. Актуальність 

роботи в цьому напрямку зумовлена дедалі частішим використанням 

можливостей штучного інтелекту й нейромереж у перекладі. Нині найчастіше 

використовуються нейронні мережі ChatGPT, Gemini, DeepSeek та деякі інші. 

Їхнє призначення у діяльності перекладача – дотримання балансу правил 

академічної доброчесності та збереження його автономії. 

Основна частина. Оскільки нейромережі становлять (а) особливий тип 

комп’ютерних алгоритмів для допомоги розв’язання складних завдань [1], 

(б) спосіб машинного навчання (комп’ютер вчиться виконувати завдання в роботі 

зі значною кількістю прикладів) [2], (в) обчислювальну модель, побудовану за 

зразком функціонування людського мозку [3], то вони здатні обробляти великі 

обсяги даних, виокремлювати з-поміж них закономірності та давати підґрунтя 

для відповідних висновків/рішень. Наприклад, при користуванні нейронними 

мережами в автоматизованому перекладі важливим є дотримання оригінального 

змісту в широкому розумінні, тобто зберегти особливості стилю автора, його 

семіотики, світогляду, його підтекст, алюзії тощо разом із усіма помилками, яких 
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